
1991 г.) ФРГ является сил ы-10 маскулинной страной. Характерная чер-
1·а nемец1tого стиля коммуниющ~ш - э•rо nостоя~нюе r.тремление к 

объективности и деловитости. Не всем удаетr.я адекватно реагировать 
на прямолинейность немец1<ого выс1~азыва1111я. Хоракт рный для нем· 
це11 способ языкового вырRжения удивляет инострвнцРв и даже может 
действовать оскорбительно . Немчы •1аще исnоJ1ызуют в разговоре фразы 

типа: •Tch Ып. sicher ... о, •Sie milsscn uPrstel1en".• 1r т.д" а та1<же части­
цы doch. dcnn, nиГI, ja. вcJion, ч·rо лодчеркнвает убеждеввость в сказан ­
ном. Следуя стереотмпу, немцы могу·r по1<а::~атьсn эавосчивым1>1 и жес1•­
к:ими. На самом же деле эта прямолинейнос·гь происходит из с·1·ремJ1е­
ния к чествос·ги. Немцы ожидают o·r сnонх иностранных деловых парт ­
неров !lllалогичноrо стнля общения. Немцев считают прилежнымт1 и об ­
стоятелы1ыми. Важным понятием в Германии является •порядок•. 
Люд11 стремятся все держать под контролем и избе1•uть всего не11адеж­
ноrо. Часто употребш1емая фраза oAlles jн Ordr1tшg• nоказьшает, что 
все идет пл11яом!'рF10. В основе стремлевия J{ порядку и разрабатыванию 
законов, правил, норм лежат ТИПlfЧЕfЫе немецкие добродетели: основа ­

тельность . сrtс1-ематикн и д11 сци 1 1л11щ1. Поэтому любому делу nрРдшес1'­
оует •rщательная подготовка, ш1анирование, составлен;~е структуры. 

Правила, структуры, де·г1шьное оu~ша1 1 ие задач ПО\1огают в работе. И. 
еr.ли возникают ошибки, то их р11ссм111·ривают каt• результат нсудовле· 
творителыюй: 11одrотовки. 

Следование праш1лам 1'1 с1<лопяость FJемц,ев к 11,11 11нировалию, чтобы 
в будущем искл1очить неопределеввость, безусловно, пвляется положи­
тельным качеством. Однако вследствие этого немцев :~ачастую считают 

негибкими, жеt.:•rкими и с;н~mком упорядоченными, ч1·0 11 11ривод11т к 
неuоаиманию. 

Т.В. Конова, 
Т.А. Шкуратова 

БГЭУ (Минск) 

О СТЕРЕОТИПИ3АЦИИ В МЕЖКУ ЛЪТУРНОЙ 
ДЕЛОВОЙ КОММУНИКАЦИИ 

Стремительное развитие бизнеса в современном мире в условиях 

глобализации 'l'ребуе•г расширения -rраниц его дептеJtЬности не только в 

µамках одной страны, но и выход его на международную арену. Это 

rтредтюлаrает наJ1ич:ие широких межкультурных ков•rактов, 'ITO, 11есом­

ненно, может вызвать у неподготовленного человека определенного ви­

да эатруДliения. Ведь иногда людям, говорящим на одном .языке, слож­

но DОнять друг друга, щ1й1·и общий Я:iЪI!t . Что же тогда мож»о J'Оворить 

о люд11х, владеющ11х раз1111чным11 языками , принuддежащих к различ­

ным культурам. 

Обеспечение усш:нnной межкультурной деловой коммуника1~ии тре­
бует шuшчия оnред1шенных знаний, щ111ыков J1 умений. Наряду с высо-

64 



ким уровнем владения ивостранным языком, коммуникантам необхо­
ДJfМО обладать званиями о .культуре, традициях тоrо народа, с предста­

витедем котороrо они имеют дело (например, при проведении переrово­

ров, встреч ~1 т.д.) . ЧаJЦе всего 1'акие зщнrиJl зlUUlючены в стереотf'!пах, 
irp1tcyщ1tX той или ивой культуре, тому или ипом:у народУ. Понятие 

4 стt'реотип• можно определить как •схем8.'1'ичес1<и.Й, с ·rандартизиро-
811наьr.ii образ или представление о социалы1ом явлении, обычно эмоци ­

оf111;1ь1IО 01<р11шен-ный и устойчивыйt. 
Яиление стереотиттизации, реализуемое в определенных условиях, 

является одним из фак•rоров, влияющим на создание успешной меж­
культурNоЙ деловой коммуяикаци.и. Она и.мее·r два следстеия в процес­

се позflания людъми друг друга: 

упрощение познания другого человека; 

во:щикновевие 11редубеждения (если сужден-не строится на осно­

ве прошлого ограниченного н:егат.явво!'о опыта). 
Несмотря на то, что явление стереотипизации имеет как nоложи­

тр.льяый, так и отрицательный компонент, его адеква1'ное ттрименеNие 

дает возможность быстрее ~r лучше установи·гь связь с партнером по 

коммуникации. Это закmочение основано на томфаI<те, что формирова­

н ие представден:ия о других кудь•rурах и f!ародах ;iaparree готов1rт ком­
муникантов к столкновению с чужой .кудьтурой, ослабляет эмоцио­

нальный удар, снижает культурный шок, т.е. определенным образом 
стереотитrы позволяют комм:увикантам выйти за рамки сиоего узкого 

социального, rеографическоРо и 11олитического мира. 

С точки ;~рения меж.культурного общепи.я знание особенностей на­

ционального характера (или хо·rя бы национальных стереотипов) парт­
неров по совместной рабо'!'е или nереs·оворам позволяет избежать изре­

чений ИJ1и 11остуnков, Rоторые могут восприниматься предс·rавителями 

дру rой культуры совсем не так, как их воспринимает оппонент. Отсюда 

можно сделать вьгво;ц о том, чrо эффективна.я межкультурная деловая 

коммуникация яе может возникну'!'ь сама no себе, ей необходимо целе­
направленно учитьсsr. Для этого необходимо не только и не столько nре­
подавать языR, сколько обучать культуре делового общения на каждом 

завятии по деловому иностранному языку, ведь за tсаждым иностран­

ным: словом стоит чужой мир и чужая культура. Созд11.Е1ие обстановки 

реального общения, 11заимосвязь иностранного языка с жизнью, при­

влечение иностранных специалистов, обсуждение иностранной литера­

туры дает возможность обога'l'ИТЪ иwrеллектуальный и духовяый мир 

потенциальных партнеров ло коммуаикации, что, несомненно, способ­

Сl'вует развитию успешного восприятия и понимания представителями 

разных народов друг друга в процессе межкультурноii коммуникации 

как общения не только людей, но в культур. 
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